


Lallu Lal, John T. Platts, Mazhar Ali Khan active
1805 Vila

The Baitâl Pachchisi
The Twenty-Five Tales of a Sprite

Sharp Ink Publishing
2022

Contact: info@sharpinkbooks.com

ISBN 978-80-282-3353-2

mailto:info@sharpinkbooks.com


TABLE OF CONTENTS

PREFACE
THE BAITÂL PACHCHISI.
INTRODUCTORY TALE.
TALE I.
TALE II.
TALE III.
TALE IV.
THE MAINA’S STORY.
THE PARROT’S STORY.
TALE V.
TALE VI.
TALE VII.
TALE VIII.
TALE IX.
TALE X.
TALE XI.
TALE XII.
TALE XIII.
TALE XIV.
TALE XV.
TALE XVI.
TALE XVII.
TALE XVIII.
TALE XIX.
TALE XX.
TALE XXI.



TALE XXII.
TALE XXIII.
TALE XXIV.
TALE XXV.



T
PREFACE
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HE origin of these tales is as follows:—In the
reign of the Emperor Muhammad Shah, Rajã
Jaisinh Sawãr (who was the ruler of. Jainagar)

ordered the eminent poet, named Sürat, to translate the
Baitãl Pachisi (which was in the Sanskrit) into the Braj
dialect. Thereupon he translated it into the dialect of Braj, in
accordance with the king’s command. And now, during the
reign of the Emperor Sfãhi ’Alam, and in the time of the lord
of lords, the cream of exalted princes, the Privy-Counsellor
of the Monarch of England, whose court stands as high as
Saturn; the noblest of the noble, the Governor-General,
Marquis Wellesley (may his government be perpetuated!);
and in accordance with the bidding of His Honour, Mr. John
Gilchrist (may his good fortune endure!); to the end that
illustrious gentleman may learn and understand, the poet
Mazhar Ali Khan (whose nom de plume is Vila), with the aid
of the poet Shrï Lallü Lãl, rendered the same into easy
language, such as high and low use in speaking, and which
the learned and the ignorant, the talented and the obtuse,
would all comprehend, and which would be easy to the mind
of every one, no difficulty of any kind presenting itself to the
intellect, and wherein the dialect of Braj frequently occurs.

Now, in conformity with the command of the Professor of
Hindi, the bounteous patron, His Honour, Captain James
Mouat, (may his prosperity last long!) Tãrinïcharan Mitra, (in
preparing the work) for the press, has struck out such
Sanskrit and Braj words as seldom occur in the Urdu dialect,
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and introduced words in current use. Some words, however,
in use among the Hindus, the exclusion of which he
regarded as detrimental, he has preserved intact. He trusts
that the work may meet with a favourable reception.
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here was a city named Dhãrãnagar, the king of
which was Gandharb Sen. He had four queens,
and by them six sons, one more learned and

more powerful than another. Fate ordaining, after some days
the king died, and his eldest son, Shank by name, became



king in his stead. Again, after some days, a younger brother,
Vikram, after slaying his eldest brother, himself became
king, and began to govern well. Day by day his dominion so
increased that he became king of all India; * and, after fixing
his government on a firm basis, he established an æra.
* Jambudwip is the name of one of the seven divisions of the
world, and implies, the central division, or the known
world; according to the Bauddhas, it is confined to India.

After some time the king thought to himself that he
ought to visit those countries of which he had heard. *
Having determined on this, he made over his throne to his
younger brother Bharthari, and himself assuming the guise
of a devotee, set out to wander from land to land and forest
to forest.
* Lit.—The king thought in his mind, “I should travel over
those countries whose names I am hearing.”

A Brahman was practising austerities in that city. One
day a deity brought and presented to him the fruit of
immortality. He then took the fruit home and said to his
wife, “Whoever shall eat this will become immortal; the
deity told me this at the time of giving, the fruit.” Hearing
this, the Brahman’s wife wept excessively, and began to
say, “This is a great evil we have to suffer! For, becoming
immortal, how long shall we go on begging alms? Nay, to
die is better than this; (for) if we die, then we escape from
the trials of the world.” Then the Brahman said, “I took the
fruit and brought it; but, hearing your words, I am bereft of
understanding. Now I will do whatever you bid.” Then his
wife said to him, “Give this fruit to the king, and in exchange



for it take wealth, whereby we may enjoy the advantages of
this world as well as that to come.”

Hearing this speech, the Brahman went to the king and
gave him his blessing; (and) after explaining the
circumstances of the fruit, said, “Great king! do you take
this fruit and give me some wealth; there is happiness for
me in your being long-lived.” Theking having given the
Brahman a lakh of rupees and dismissed him, entered the
female apartments, and giving the fruit to the queen whom
he loved most, said, “O queen! do thou eat this, for thou wilt
become immortal, and wilt continue young for ever.” The
queen, hearing this, took the fruit from the king, (and) he
came out into his court.

A certain kotwãl was the paramour of that queen: to him
she gave the fruit. It so happened that a courtesan was the
kotwãl’s mistress; he gave the fruit to her and described its
virtues. That courtesan thought to herself that the fruit was
a fitting present for the king. Determining this in her mind,
she went and presented the fruit to the king. His majesty
took the fruit and dismissed her with much wealth; and
contemplating the fruit, and pondering within himself, he
became sick of the world, and began to say, “The perishable
wealth of this world is of no use whatever; for through it one
must ultimately fall into hell. Preferable to this is the
practising of religious duties and the biding, in the
remembrance of the Deity, whereby it may be well in the
future.”

Coming to this determination, he entered the female
apartments and asked the queen what she had done with
the fruit (he gave her). She replied, “I ate it up.” Then the



king showed the queen that fruit. She, on the instant of
setting eyes on it, stood aghast, and was unable to make
any reply. After that, the king having come forth, had the
fruit washed, and ate it, and abandoning his kingdom and
throne, assumed the guise of a devotee, and betook himself
unaccompanied, and without holding communication with a
soul, to the jungle.

The throne of Vikram became vacant. When this news
reached king Indra, he sent a demon to guard Dhãrãnagar.
He kept watch over the city day and night. To be brief, the
report of this matter spread from country to country, that
king Bharthari had abandoned his government and gone
away. King Vikram, too, heard the news, and immediately
came to his country. It was then midnight: he was entering
the city at that hour, when that demon called out, “Who art
thou? and whither goest thou? Stand still (and) mention thy
name.” Then the king said, “It is I, king Vikram; I am
entering my own city: who art thou, to challenge me?” Then
the demon replied, saying, “The deities have sent me to
guard this city: if you are really king Vikram, first fight with
me, and then enter the city.”

On hearing these words the king girt tight his waist-cloth
and challenged the demon. Thereupon the demon, too,
stood up to him. The battle began. At last the king threw the
demon and sat upon his breast. Then he said, “O king! thou
hast thrown me; I grant thy life as a boon.” Upon this the
king, laughing, said, “Thou art gone mad; whose life dost
thou grant? Did I will, I could slay thee; how canst thou
grant me life?” Then the demon said, “O king! I am about to
save thee from death; first attend to a tale of mine, and



thereafter rule over the whole world free from all care.” At
length the king set him free, and began to listen attentively
to his tale.

Then the demon addressed him thus: “There was in this
city a very liberal king, named Chandrabhãn. One day he
went forth casually into the jungle; when, what should he
behold but an ascetic hanging, head downwards, from a
tree, and sustaining himself by inhaling smoke alone—
neither receiving anything from any one, nor speaking to
any one. Perceiving this state of his, the king returned
home, and seating himself in his court, said, ‘Whoever will
bring this ascetic (here), shall receive a lakh of rupees.’ A
courtesan bearing these words, came to the king and spake
thus: ‘If I obtain your majesty’s leave, I will have a child
begotten by that ascetic, and bring it here mounted on his
shoulder.’”

“The king was astonished at hearing this speech, and
binding the courtesan to (the fulfilment of her contract to)
bring the ascetic by giving her a flake of betel-leaf, *
dismissed her. She went to that wild, and reaching the
ascetic’s place, perceived that he was really hanging head-
downwards, neither eating nor drinking anything, and that
he was withered up. In short, that courtesan prepared some
sweetmeat, and put it into the ascetic’s mouth: he, finding it
sweet, ate it up with zest. Thereupon the courtesan applied
more (to his mouth). Thus for two days did she continue
feeding him with sweetmeat, by eating which he gained a
certain degree of strength. Then, opening his eyes, and
descending from the tree, he inquired of her, ‘On what
business hast thou come hither?’”



* I am obliged to render thus periphrastically the words
tapasvi ke lane ke, waste bïrã dekar. The birã is a betel-
leaf, made up with a preparation of areca-nut, chunara,
cloves, &c. It is given and accepted as a pledge for the
performance of an act.

“The courtesan replied, ‘I am the daughter of a god; I
was practising religious austerities in heaven; I have now
come into this wild.’ The devotee said again, ‘Where is thy
hut? Show me it.’ Thereupon the courtesan brought the
ascetic to her hut, and commenced feeding him with
savoury (lit. six-flavoured) viands, so that the ascetic left off
inhaling smoke; and took to eating food and drinking water
daily. Eventually Cupid troubled him; upon which he had
carnal intercourse with her, (and) vitiated his austerities;
and the courtesan became pregnant. In ten months a boy
was born. When he was some months old, the woman said
to the devotee, ‘O saint! you should now set out on a
pilgrimage whereby all the sins of the flesh may be blotted
out.’”

“Deluding him with such words, she mounted the boy on
his shoulder, and started for the king’s court, whence she
had set out, after taking up the gage to accomplish this
matter. When she came before the king, his majesty
recognised her from a distance, and seeing the child on the
shoulder of the devotee, began saying to the courtiers; ‘Just
see! this is the very same courtesan, who went to bring the
devotee!’ They replied, ‘O king! you are quite right; this is
the very same; and be pleased to observe that all that she
had stated in your majesty’s presence ere she set forth, has
come to pass.’”



“When the ascetic heard these remarks of the king and
courtiers, he perceived that the king had adopted these
measures to disturb his religious meditations. With these
thoughts in his mind, the devotee returned from thence, and
getting out of the city, slew the child, repaired to another
jungle, and began to perform penance. And after some time
that king died, and the devotee completed his penance.”

“The short of the story is this, that you three men have
been born under one asterism, one conjunction, and in one
moment. You took birth in a king’s house; the second was an
oilman’s (child); the third, the devotee, was born in a
potter’s house. You still govern here, while the oilman’s son
was the ruler of the infernal regions; but that potter,
bringing his religious meditations to thorough perfection,
has killed the oilman, turned him into a demon in a burning-
ground and placed him hanging head-downwards on a siris-
tree, and is intent on killing you. If you escape him, you will
rule. I have apprised you of all these circumstances; do not
be careless with respect to them.” Having narrated thus
much, the demon departed. He (the king) entered his
private palace.

When it was morn the king came forth, and took his seat
(on the throne), and gave the order for a general court. As
many servants as there were, great and small, all came and
made their offerings in the presence, and festive music
burst forth. An extraordinary gladness and rejoicing
possessed the whole city, such that in every place, and
every house, dance and song arose. After this the king
began to govern justly.



It is related that one day an ascetic named Shãnt-shil
appeared at the king’s court with a fruit in his hand, and,
presenting the fruit to the king, spread a cloth, and sat
down there. After a short time he went away again. On his
departure the king thought to himself that this was probably
the person of whom the demon had spoken. Habouring this
suspicion, he did not eat the fruit, and, summoning the
steward, he gave it to him, with instructions to keep it
carefully. The devotee, however, came constantly in this
same manner, and left a fruit every day.

It so happened that one day the king went to inspect his
stable, accompanied by some attendants.

During that interval the ascetic, too, arrived there, and
presented the king with a fruit in the usual manner. He
began tossing it in the air, when all of a sudden it fell from
his hand on the ground, and a monkey took it up and broke
it in pieces. So exquisite a ruby came out of it that the king
and his attendants were astonished at the sight of its
brilliance. Thereupon the king said to the devotee; “Why
hast thou given me this ruby?”

On this he said, “O great king! it is written in the Shastra
that one should not go empty-handed to the following
places, viz., those of kings, spiritual teachers, astrologers,
physicians and daughters, for at these places one obtains
benefit for benefit. Sire! why do you speak of a single ruby?
As many fruits as I have given you, every one of them
contains a jewel.” Hearing these words, the king told the
steward to bring all the fruits he had given to him. On
receiving the king’s order, the steward immediately brought
them; and, having had the fruits broken open, he found a



ruby in each. When he beheld so many rubies the king was
excessively pleased, and, summoning a tester of precious
stones, began having the rubies tested, saying the while,
“Nothing will accompany one (from this world); integrity is
the great essential in the world; tell me honestly, therefore,
the exact value of each gem.”

Hearing these words the jeweller said, “O king! you have
spoken the truth. He whose integrity is safe, his all is safe:
integrity alone accompanies us, and that it is which proves
of advantage in both worlds. Hear, O king! each gem is
perfect as to colour, stone, and form. Were I to declare the
value of each to be a crore of rupees, even that would not
come up to the mark. Of a truth, each gem is worth a
clime.” Hearing this, the king was pleased beyond measure,
and conferring a robe of honour on the jeweller, dismissed
him; and taking the devotee’s hand, he brought and seated
him on the throne, and began thus: “My whole realm is not
worth even one of these rubies; tell me, then, what is the
explanation of this, that you, a religious mendicant, have
presented me with so many gems?”

The ascetic said, “Your majesty! it is not proper to speak
publicly of the following things, viz., magic and incantations,
drugs employed in medicines, religious duties, family affairs,
the eating of impure meats, evil speech which one has
heard—all these things are not spoken of in public; I will tell
you in private. Attend! it is a rule, that whatever is heard by
three pairs of ears remains no secret; the words which reach
two pairs of ears no man hears; while the contents of one
pair of ears are unknown to Brahma himself, not to speak of
man.” On hearing these words, the king took the devotee


